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[Ipunoxenue 1

Kk ipotokoity Ne2 3acenanus
OpraHu3allMOHHOr0 KOMHMTETA
Bcepoccuiickoit exero/IHoiH

MK IMCLIMIUIHHAPHOM MCCI1e/10BaTEIbCKOM
KoH(EPEHIMHN HA aHTJTNHCKOM S3BIKC
CAHTIMICKHUH S3bIK B MEXKKYJIBTYPHOM
o6mennu» iTELL (International Thinking

and English Language Learning)

PelTUHTOBBIC Ta0JIMIB] 10 TEMATHYCCKUM HarnpaBJICHUAM

TemaTUuecKoe HaNpaBJeHHEe — JIMHrBUCTHKA

%[0 Tema noksaja bajuiel
I"anrnyc FOpwii English Phraseological Units Guide for .
AJeKcaHpOBHUY Russian Speaking Users
dasruna Mapust The Real British Accent: New Adjustments 10
BsiuecsiaBoBHa in the Standard e
Konbriesk Saus Mistakes In Lyrics Of English Songs 9
EBrenbeBHa
Tpedunosa Onus Covid Dictionary of Russian Q
AJleKceeBHa and English Languages o
Yynunoa Onecs Words of the Year as a Reflection of the g
AJlekceeBHa Time
dupcoBa Banepus Features Of Language Usage in Different TV 7
JimuTpreBHa Series
I"'onyGuukoBa Jlapbs Youth Slang. Borrowing from English Into 7
bopucoBHa Russian.
JiMHTpiesa AHACTACHS Wh(? Is.More Deﬁnitc?? Bo.o.sters In .
A e Professional Academic Writing And Novice HEsIBKA
p et
Writing
TemaTnyeckoe HanpasJjenne — KopnycHas JHHIBHCTHKA U N€PEBOA
%(0) Tema noxnana basuibl
It Depends from Your Mother Tongue: L1
Transfer in Russian Students’ Use of
e Prepositions in Their Academic L
Presentations in English
Misserings Anavaons Ana1y§is of th'e Use of the Frequent Verb
TenncoBHa «Do» in a Written and a Spoken Learner 9
Corpus
['pebHeBa [lonuna Puns: the Translatability of the
JiMutpueBHa Untranslatable e
Xpamyuuna Mapust Indicators of Space in the Story «Bobok» and
AJekcaH/IpoBHa Methods of their Transfer in Translation :
Omaposa Hypust Omaposua | Hedging in Professional and Novice 8




Academic Writing: a Corpus Analysis of
Texts in Economics

Content Analysis of Phraseological Units

Taficrna Buxropus Related to Names: Etymological, &
Aprmcorsn Grammatical and Lexical Context o
Peculiarities of English-language Aphorisms
XBaroBa AHHa MIBaHOBHa (on the Example of Oscar Wilde's 7
Aphorisms) et
Bonbimakos EBrenuit Difficulties in Translating Russian Cartoons 5
AHzipeeBrY into English oy
TemaTtnueckoe Hanpabjenne — CouuajibHble HAYKH H Ky/IbTypa -
10)5(0) Tema noxiaana basuibl
TpertbskoBa Enena Reflection of Social Processes in 10.5
BukropoBHa Cinematography SR
CyBoposa Mapwus Values of a Healthy Lifestyle Among Young 9
AJeKcaHIpOBHA People )
CmupHOBa AprHa Juvenile Delinquency as a Mirror of the Q
MuxaitsioBHa Society
I KA The History of the Ballet 0.5
ApHOJIBJIOBHA £
OO | e Relevance of Books Among Young People HEsIBKA
BsiuecnaBoBHa i
Prikkosa Vipuna Anekceesna | Emotional Burnout Syndrome in Adolescents | HesiBKa
TemaTuueckoe HanpaBJjeHHe — Tounblie HAYKH H JKOHOMHKA 7
OO Tema noxiana basuibl
Tumodeesa Codbs Determinat.ion pf Manganese and Iron lons
ATeKCHHIORAE ancentratlon in Water Samples l?rom 10
Different Sources by a Photometric Method
Mamapo Tlomma Evaluation oft‘he Mineral Dietary
T e Supplement Effect on the Water and Salt 9
Balance of Laboratory Animals
Koporkux Taucus Onerosra | Lung Cancer - Genetic Transformation &
Hacy IOpu Value Engineering in Software Development 7
Quantitative Assessment and Comparative '
ik i A i Analysis.of Pol.yphenolic. Co‘mpounds : 7
Content in Berries Growing in the Regions of
the North-West of Russia
Studying the Changes in the Psycho-
Hukuruna Jleontus emotional State of Laboratory Animals After
JimutpueBHa Including a Multi-mineral Supplement in i
Their Diet
Kysmus Oster Ternanbesiy Economic Cycles. Specifics of Economic 5

Cycles in Modern Russia




TemaTHueckoe HANMPaBJECHHE

— Meaua B 00pa30BaHHH H peKJiamMe

)5(0) Tema noksaja bauiel |
Bucsapuna Hacrachs A Video Clip as a Promotion Strategy for a 12
EBreHpeBHa Sportswear Brand _4

3pipsiHoB ApTéM HukosaeBu

Social Media Marketing as a Promotion
Strategy for a Tattoo Supply Brand

11

BenpTMad AHacTacus

Analysis of the Demand for Elective

Wt Psy'cholf)gy Courses among High School and 10
University Students N
BopoGaés Tamotel Product Placement In Videogames:
Knpunnom/m Mechanisms Of Integration Of Advertising 10
P In The Plot Of A Computer Game =i
Deanec, e Movies as a Way to Learn English &
AHJpeeBHa -
Capanckas Anna EBrensesna | Gadgets: Harm or Benefit? HesBKA |
TemaTH4yecKoe HanpaBjeHne — PernonoseaeHue
(0] Tema nokiaja bajiibr 7
"Freelance as a Form of Adaptation of
OsunnHKMKOBA Jlaxa : "
s Teenagers to Work in the Assessments of Il
Residents of the City of Perm" i
Haymosa [Onms Cepreena Som.al Attitude to Blood Donation in Perm 10
Region |
b i :
Aap gy CEfIEN Dialects of Perm 9
JIEKCaHIpOBUY
[IInnosa Ba ; S 5
BacunLeBHap s How Can Foreigners Survive in Perm? 8
lyknuna [Toauna Toponymy of Perm: Along the Streets of the &
CraHucIaBOBHA Sverdlovskiy District e




[IpusioxeHue 2

K npotokoity Ne2 3ace/1aHns
OpraHu3alMOHHOrO KOMHUTETA
BcepoccHiicKoi eKero/IHO} y
MEXTUCLIMITIMHAPHOM HCCIIEI0BATE/ILCKON
KOH(EpPEHIIUY Ha aHITIHICKOM A3bIKC
CAHTJIMACKUI A3bIK B MEXKKYJIBTYPHOM
o6menun» iTELL (International Thinking
and English Language Learning)

Jlaypeartsl

BcepoccHiicKoit exKeroaHomn MEKTICIIMTUTMHAPHOMN HCCIEI0BATENILCKOM KOH(pepEeHIIMH
HA AHIJIHIACKOM SI3BIKE «AHTIHMCKNI A3bIK B MEKKYJILTYPHOM OOLIECHMNY IFELL
(International Thinking and English Language Learning)

TemaTH4ecKoe HANpa

Bjenue — JIHHrBHCTHKA

Tema nokiana PesyapTar yuacTtus

oo | == Temapoxmaga | FesyjpTarT ydac r

["anrnyc HOpwuii English Phraseological Units Guide for 1 A
. ; aypeat | crencHu

AJIeKCaHIpOBHUY Russian Speaking Users R
Onssruna Mapus The Real British Accent: New | —
BsiueciiaBoBHa Adjustments in the Standard P
KonOaceit Annna ; g :
P g Mistakes In Lyrics Of English Songs Jlaypear 3 crerncHu J

TemaTH4eckoe Hampa

BJICHHEC — Kopnycnaﬂ JIMHFBUCTHKA H NMEPEBOJ

)%(0)

Tema J0K1a1a PesysbTaT yuacTtus

Konocosa Onecs

It Depends from Your Mother Tongue:

L1 Transfer in Russian Students’ Use of
Jlaypear | crenenu

AHJIpeeBHa Prepositions in Their Academic

Presentations in English
MeseHnuena Analysis of the Use of the Frequent Verb
AHacracus «Do» in a Written and a Spoken Learner | Jlaypear 2 crenchu
JleHncoBHa Corpus
['pebuena [lonuna Puns: the Translatability of the f
JIMuUTpHEBHA Untranslatable Jeg RS B,

TemaTHuyeckoe HanpaBJieHHe — ColnaabHble HAYKH H KyJbTYpa

OO Tema noknana Pesyabrar yqacrmlw
TperpsaxoBa Enena Reflection of Social Processes in
BukropoBHa Cinematography B e
CyBopoBa Mapus Values of a Healthy Lifestyle Among .
AnekcanipoBHa Young People AT 2 ouana
CmupHoOBa ApuHa Juvenile Delinquency as a Mirror of the
Misiianii Society Jlaypeat 3 crenenu




TemaTHueckoe Harmnpa

BjeHue — TouHbIe HAaYKH H OKOHOMHKA

OO

Tema noknana

Pesysnbrar yyactus

Tumodeera Codbs
AJlekcaHIpOBHA

Determination of Manganese and Iron
Ions Concentration in Water Samples
From Different Sources by a Photometric
Method

Jlaypeart | crenenu

Marmapo I[lonuna
JimutpueBHa

Evaluation of the Mineral Dietary
Supplement Effect on the Water and Salt
Balance of Laboratory Animals

Jlaypear 2 crenenu

Koporkux Taucus
OuserosHa

Lung Cancer - Genetic Transformation

Jlaypeat 3 crenenu

TemaTH4yeckoe Hanpa

BjeHHe — Meaua B 00pa3oBaHHH U peKJjame

®UO Tema moknana Pesysibrar yuacrus J

bucspuna Hacracest | A Video Clip as a Promotion Strategy ?

Jlaypeart | crenenn |

EBrenbeBHa for a Sportswear Brand 1
3bIpSIHOB APTEM Social Media Marketing as a Promotion it o e

Hukonaeuu Strategy for a Tattoo Supply Brand yp |

TemaTuueckoe Hanpa

BJieHHe — PernoHoBenenue

d1O

Tema noxiana

Pesynbrar yuacTus

OBunHHHKOBa Jlana
OueroBHa

Freelance as a Form of Adaptation of
Teenagers to Work in the Assessments of
Residents of the City of Perm

Jlaypeat | crenenu

Haymoga FOnus
CepreesHa

Social Attitude to Blood Donation in
Perm Region

Jlaypear 2 crenenu

bapsies Cepreii

AJeKkcaHIpoBUY

Dialects of Perm

Jlaypeat 3 crenenn




